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Способность слова выполнять функцию названия одновременно по отношению к несколь-
ким предметам (явлениям, процессам, признакам) наблюдается в каждом национальном
языке. Вопрос о неоднозначности слов является актуальным, поскольку затрагивает раз-
личные сферы, функции языка, разнообразные языки для специальных целей и требует
своего правильного решения. Особенно остро проблема неоднозначности проявляет себя
в процессе перевода, когда при передаче смысла фразы или целого текста с одного языка
на другой требуется правильный выбор эквивалента.

Неоднозначность — это наличие нескольких значений у лексической единицы, которые
могут быть связаны как синонимичными, так и омонимичными смысловыми отношения-
ми [4]. Неоднозначность слова возникает в процессе исторического развития языка, когда
слово вследствие семантических переносов, наряду с обозначением одного предмета или
явления объективной действительности, начинает использоваться для обозначения друго-
го, сходного с ним по некоторым признакам или свойствам.

В качестве предмета исследования нами выбрана лексема «мотив», которая, согласно
Этимологическому словарю М. Фасмера [6] в русском языке является заимствованной из
латинского языка через посредство французского в конце XVIII века. Проведенный ана-
лиз толковых русских лексикографических источников позволяет говорить о том, что уже
в XIX веке данное слово обладало несколькими значениями. Так, в одном из самых из-
вестных толковый словарей русского языка - в Толковом словаре живого великорусского
языка В.И. Даля [2] (1819) слово «мотив» трактуется как побудительная причина; мотиви-
ровать что, подкрепить доказательствами, подтвердить и объяснить доводами; муз. напев,
голос, погудка, наголоска. Думается, что уже В.И. Далем отмечено специализированное
различие функционирования данного слова: в юридическом значении и в музыкальном
искусстве.

Почти через сто лет после словаря В.И. Даля вышел в свет словарь Д.Н. Ушакова[5]
(1935-1940), в котором отмечены у анализируемой лексемы «мотив» уже четыре значения.
Проведенным анализом установлено, что в современном русском языке слово «мотив», со-
гласно лексикографическим источникам, имеет пять значений, которые и составили его
семантическую структуру: мотив - это *мелодия, *причина, *ритмическая единица, *часть
сюжета, *тема. Между значениями наблюдаются разные отношения.[3] Мы выделяем си-
нонимические и омонимические отношения. Синонимическими отношениями связаны зна-
чения *мелодия, *ритм. Омонимическими, далекими друг от друга, отношениями харак-
теризуются значения *мелодия и *причина.

Известно, что глубже понять значение слова можно при подборе синонимов к этому
слову. Анализом русских лексикографических источников [1] выделены такие синонимы
(более 40 лексем), как, например, побуждение, стимул, импульс, толчок, соображение,
предлог и т.д.
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В сравнительно-сопоставительном плане интересным представляется то, что лексема
мотив присутствует и в лексике английского языка: motif NOUN - a shape or pattern that
is repeated in a design or decoration wallpaper with a pink floral motif.[8]

Просмотр двуязычных словарей позволяет говорить о том, что лексема мотив и в ан-
глийском языке является неоднозначной: Motive the reason that you do something; also recurrent
phrase or figure that is developed through the course of a musical composition ; point the reason
for something; cause a reason for behaving in a particular way or for feeling a particular
emotion; occasion и т.д.[7][9].

Анализ переводных словарей подчеркнул наше мнение о том, что в семантическую
структуру лексемы мотив в английском языке входят смысловые компоненты, сопоста-
вимые со смысловыми компонентами слова мотив в русском языке. Но при этом были
обнаружены и такие смысловые компоненты, которые присутствуют у английского слова,
но отсутствуют у русского.

Следовательно, заимствованная из латинского языка лексема мотив в обоих анализи-
руемых (английский и русский) языках является неоднозначной. Установлено, что семан-
тическая структура данного слова содержит смысловые компоненты, которые могут быть
определены синонимическими и омонимичными отношениями, что значительно затрудня-
ет процесс перевода текста, включающего лексему мотив.

Заимствованная обоими языками лексема мотив, войдя в лексико-семантическую си-
стему каждого принимающего языка, отражая востребованность общества в ней, приоб-
рела сложную семантическую структуру.
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